	牙买加–标题
“你们往普天下去，传福音给万民听…….”
	JAMAICA - TITLE “Go into all the world and preach the good news to all the world…”

	
	

	1889年基督弟兄约翰•切斯特菲尔德•布伦曼刚从他的居住地巴巴多斯岛到牙买加，突然受到感动，便开始了传教工作。他来到一个叫作帕拉德的地方，这是金斯敦中心的一个公园，他在公园入口附近的一座雕像前表明自己的立场。这是他说的话：“我得到一对夫妇朋友的帮助，只是为了不再看到有暴力的企图，在向我的父祈祷之后(这当然在家里，而不是在街道上)，我开始演讲‘人性’。一旦破冰，不用说我就开始了精神饱满的演讲，很快在身边吸引了大量的听众。令人惊讶的是，我演讲结束时大家都急忙向我索取小册子。他们显示出有如此大的动力，就像我在分发5英镑的纸币一样。”
	In 1889 John Chesterfield Blenman, a Christadelphian newly arrived in Jamaica from his native Barbados, felt suddenly inspired to begin the work of preaching. He came to a place called Parade, a park in the centre of Kingston, and took his stand at a statue near the entrance to the park. Here is his account: “I obtained the assistance of a couple of friends to stand by me, just to see that no violence was attempted and after a prayer to my Father (this of course at home and not in the street) I began my lecture on ‘human nature’. The ice being once broken I need scarce need tell you I entered vigorously into the discourse and soon had around me a pretty thick audience. The rush made for the tracts at the close of my lecture was astonishing. Had they been five pound notes I do not think more energy could have been displayed.”

	
	

	欢迎观看威廉斯堡基督弟兄基金会出品的节目：“追随光明–介绍牙买加信实的基督弟兄”。
	Williamsburg Christadelphian Foundation presents “Follow the Light – the Christadelphian faithful of Jamaica”. 

	
	

	解释词：帕拉德现在被称作圣威廉格兰特公园。100多年前在此教传的约翰•布伦曼的雕像今天依然矗立在那里。他宣布的信仰今天依然驻留在金斯敦教会人们的心里和思想上。
	COMMENTARY: Parade is now known as St. William Grant Park. The statue John Blenman preached beside more than 100 years ago is still there. And the faith he proclaimed lives on in the hearts and the minds of the Kingston ecclesia.

	
	

	主持会议的弟兄：“我们今天聚集在一起纪念主耶稣基督。让我们站起来一起唱赞美诗第310首–“每个新的早晨都有你的爱…”
	PRESIDING BROTHER: “We are gathered together this morning to remember the Lord Jesus Christ. Let us stand while we join together in singing hymn 310 – ‘New every morning is thy love…

	
	

	标记：耶稣基督里弟兄的聚会厅，献给 神和他儿子的荣耀
	SIGN : Assembly Hall of Brethren in Jesus Christ, Dedicated to the Glory of God and his Son”]

	歌声：每个新的早晨都有你的爱
	SINGING: New every morning is thy love, 

	牌匾：哥林多前书3：11“因为那已经立好的根基就是耶稣基督，此外没有人能立别的根基。”立于1991年11月3日
	PLAQUE: 1 Corinthians 3:11 “No Other Foundation can man lay than that which has been laid, even Jesus Christ.” On this we build November 3, 1991

	…我们早晨醒来和起床就是证据
	…our wakening and uprising prove

	…我们睡觉经过黑夜之后安全地回来
	…Through sleep and darkness safely brought

	海报：耶稣将要在耶路撒冷作王，路加福音1：31。
	POSTER: Jesus will come again to rule from Jerusalem, Luke 1:31.

	…他将使生命复活，使思想更新，使人们重新得到力量。
	…Restored to life and power and thought

	
	

	牙买加地图
	MAP OF JAMAICA

	解释词：约翰·布伦曼及其他许多人多年来的工作已经产生了深远的影响，今天牙买加的基督弟兄积极交往。每周，有13家教会一起纪念主。它们是环绕这个岛屿的灯台，坚持不懈地传播福音，仅管这个国家250万人民生活依然艰难。
	COMMENTARY John Blenman’s work and the work of many others through the years has had far reaching effects and today there’s an active Christadelphian fellowship throughout Jamaica. Week by week the Lord is remember in 13 ecclesias. They are lightstands that ring the island, and diligently proclaim the gospel in spite of the difficulties that characterize life in this country of 2 and a half million people.

	
	

	牙买加是加勒比海说英语的最大岛屿。但是，该岛长大约只有150英里，宽55英里。该国处于山脉地带，一半面积海拔超过1000英尺。 
	Jamaica is the largest English speaking Island in the Caribbean. Even so its only about 150 miles long and 55 miles wide. The country is dominated by a spine of mountains and half of its area is 1000 feet above sea level.

	
	

	牙买加最早的居民是阿拉瓦人，南美航海渔民乘舟跨越加勒比海才来到这里。“舟”实际上是一个阿拉瓦词。就像hammock[吊床]、Barbecue[烘烤]、tobacco[烟草]、Hurricane[飓风]和Manatee[海牛]一样。这些词通过西班牙语进入英语。西班牙语从哥伦布1494年登岛时传入牙买加。西班牙征服者奴役阿拉瓦人，很多人死于西班牙人的残酷和疾病。为了维持他们的种植园，西班牙人开始从非洲进口奴隶。95%的牙买加人都是非洲人的后裔，那些非洲人是几百年前被带到这里的。他们先为西班牙人做苦力，英国在1670年控制牙买加后，又为英国人做苦力。16世纪初叶皇家港成了海盗的家，英国人利用这个港口收留西班牙人。加勒比海最臭名昭著的海盗是亨利·摩根马，他帮助过金斯敦附近的皇家港，使这个港口以最富裕的邪恶城市而闻名。
	The first inhabitants of Jamaica were the Arawaks, a seafaring people from South America who crossed the Caribbean in canoes. Canoe is actually an Arawak word. As is hammock. Barbecue tobacco. Hurricane and Manatee. These words came into English by way of Spanish. Spanish came to Jamaica by way of Columbus who landed on the island in 1494. Spanish conquerors enslaved the Arawaks, who quickly died out as a result of Spanish cruelty and diseases. To keep their plantations going the Spanish began importing slaves from Africa. 95% of Jamaicans are descended from the Africans who were brought here centuries ago. They toiled first for the Spanish, then for the British, after Britain gained control of Jamaica in 1670. In the late 1600s Port Royal became home to the pirate whom the British employed to keep the Spanish at bay. The most notorious pirate of the Caribbean was Henry Morgan who helped Port Royal, which is near Kingston, become known as the richest and wickedest city in the world.

	
	

	1692年皇家港在一次地震中有一半面积滑入海湾，从此皇家港的名声和历史地位一落千丈。1640年引进糖甘蔗，19世纪初牙买加成为了世界主要的食糖生产者。但食糖的生产建立在奴隶们辛勤的劳动上。英国议会于1834年在各殖民地废除奴隶制后，食糖工业开始走向衰落。牙买加的古迹和传统都可以提供证据。
	Port Royal’s reputation and place of history changed abruptly when half of it slide into the bay in an earthquake in 1692. Sugar cane was introduced in 1640 and by the 1800s Jamaica had become the world’s leading sugar producer. But sugar production was built on the back of slave labour. And when the British parliament abolished slavery in all its colonies in 1834 the sugar industry began to decline. There’s evidence everywhere of Jamaica’s antiquity and heritage 

	墓碑：纪念此1787年沉没的船只
	GRAVESTONE: Memorial to a ship lost in 1787

	你可以看到在西班牙和英国的城镇、国家与教区的取名方面都表明牙买加与欧洲有联系。
	You see Jamaica’s European connection in the Spanish and British names of towns, counties, and parishes.

	你会从当地最喜爱的体育运动–板球上面发现英国过去的痕迹。
	You see its British past in its favorite sport – cricket 

	他们开车的方向是道路的左边。
	And in the way they drive on the left side of the road.

	
	

	解释词：牙买加的传统就写在百姓的脸上。
	COMMENTARY: Jamaica’s heritage lives on in the faces of its people.

	讲话的弟兄：我们了解了使徒保罗，我们研究了这个人和他的生活，研究他的贡献，然后我们才可能理解什么是做门徒的代价…
	SPEAKING BROTHER: We know the apostle Paul, and we look at this man and his life, look at his dedication, then maybe we can understand what is the cost of being a disciple…

	
	

	解释词：基督弟兄会在牙买加的活动也具有悠久的历史，主要是当地的百姓用诚挚的心接纳信仰。
	COMMENTARY: The Christadelphian movement in Jamaica has a rich history as well, due in large part to the sincerity with which people have embraced the faith.

	
	

	艾伦•艾尔斯弟兄：再者，到基督里的人的品质是主题，也是牙买加工作的一贯的主题。信仰源于本人原有的观点。也就是说，他们已经准备好迎接真理。他们是追寻者，他们带着绝对真诚的追寻者。当我们的信仰传播给他们。他们立即认识到-这便如此。这就是我孜孜以求的。
	BRO. ALAN EYRE: Again, the quality of those who came to Christ is the theme right through, this has been the theme all the way through the work in Jamaica. The conviction is from the person’s own original outlook. That is to say, one way of putting it would be to say, they were already right for the truth. They were seekers, they were desperately sincere. And when our faith came to them. They realized immediately - this is it. This is what I’ve been looking for. 

	
	

	桃乐茜·艾萨克姐妹：第一次参加聚会给我留下深刻印象的是，这些人了解圣经的方式。你知道，他们说的任何事情都能找到相关的经文。我说：小伙子，这些人熟悉圣经。你知道。这确实给我留下了深刻的印象。他们有爱心，当他们来看你时他们有很多感兴趣的事情。最终导向圣经教诲。所以，是他们的态度加上他们对圣经的知识把我引向真理。
	SIS DOROTHY ISAAC  The thing that struck me at the meeting when I went for the first time, is the way that these people knew their Bibles. You know, everything they said they were able to turn up references. I said; Boy, these people know their Bibles. You know. That really impressed me. And they were loving, and they showed a lot of interest when they visited you. And eventually led to instruction. So it was their attitude, plus their knowledge of the Scriptures you know. That really led me to the truth.

	
	

	解释词：桃乐茜·艾萨克在1956年初次听说基督弟兄会，当时她和家人生活在金斯敦。那年又增加了一次活动，到访的演讲师哈里·惠特克作公开的露天传教。这些聚会的地点在帕拉德，距离约翰布伦曼最初传播福音的地方并不遥远。在一次会议上，有一张刊登了演讲广告的传单被废弃在排水沟。桃乐茜的丈夫在下班回家的路上碰巧看见。
	COMMENTARY: Dorothy Isaacs first heard about Christadelphians in 1956 while she was living with her family in Kingston. That year an extended campaign was staged which featured open air preaching by a visiting lecturer, Harry Whittaker. These meetings were held in Parade, not far from where John Blenman had originally proclaimed the gospel. During one of the sessions a leaflet advertising the lecture was discarded, ending up in the gutter. Dorothy’s husband just happened to see it lieing there on his way hoem from work. 

	
	

	桃乐茜·艾萨克：他拾起传单，因为其中有一个话题是我们经常讨论的：“一本圣经，众多教会...为什么?”那是他感兴趣的话题，于是他就带回家了。他当时正上夜班走不开身，于是我决定自己去参加。没有人可以帮我照顾孩子，但我已经决定要参加，于是我就带上孩子…四个孩子。传教非常有趣，我每晚都去听讲各个话题，历时两周。我参加每次会议，艾伦弟兄和玛丽·艾尔斯开始指导我，等等。我就是这样认识真理的。
	DOROTHY ISAAC: And he picked up the leaflet because among those topics was one that we usually discussed about “One Bible Many Churches.. Why?” That was the one that interested him so he brought it home. He was doing night work so he wasn’t able to go so I decided I would go. I didn’t have anyone to leave the children with but I decided I had to go so I took the children with me… four children. It was so interesting and the topics that I went every night for the two weeks that they were there. And I followed up the meetings and Bro. Alan and Sister Mary Eyre started to give me instructions and so on. So that was how I got into the Truth.

	
	

	牙买加的其他人回答了不同的召唤–呼唤来帮助。
	Others in Jamaica answered a different kind of calling – a call to come and help.

	
	

	牙买加金斯敦的沃尔特·杰佩弟兄：这是英格兰的一位姐妹，她的名字我想不起来，那是在英国的一次传教活动上。当时我是一名热情高涨的年轻传教士。艾伦离家到牙买加这里做一些有益的工作，但他需要帮助，不知何故这位姐妹和他联系上了，所以，她到处招募新会员。所以她就盯上了我。她说得相当直率。她说“如果要你到牙买加去传教，你会怎么说呢?”当然这个问题对她来说很直接，我得停下来思考–我说，我只能回答“是的”。过后我或多或少忘记了这件事。不久我收到了艾伦艾尔斯的信，说请你到这里来，我们非常需要你。我回信说马上动身。
	Bro. WALTER DRAPER, KINGSTON JAMAICA: It was a sister in England whose name I can’t recall who but it was on a preaching campaign in England. I was a pretty enthusiastic young preacher then. And Alan was out here doing effective work in Jamaica but he needed help, and somehow or other this sister had communication with him, so she was going around trying to get recruits. So she fastened on to me. And she put it rather bluntly. She said “What would you say if you were asked to go and help in Jamaica with the preaching?” And of course with her it put point blank I had to stop and think – and I said, the only answer I could give would be yes. And I more or less forgot about it. And then very quickly after that I got a letter from Alan Eyre saying please come out here, we need you badly. And I wrote and told him I’m coming right away.

	
	

	那是40年前的事。在金斯敦工作的有效成果体现在多次的洗礼中。那些年洗礼超过100次。这里是洛克福特矿山的浴室，它是一个对外开放的游泳池。和全世界所有的教会一样，牙买加经历了发展期。改变是不可避免的，特别在这个国家里经济压力非常巨大。一些古老的聚会点如金斯敦、布劳顿和安东尼奥港渐渐地变小。那些留下来的人又或多或少辞职了。
	That was 40 years ago. And the positive result of the work in Kingston was evidenced in the many baptisms. More than 100 that took place over the years. Here at the Rockfort Mineral Bath, a public swimming pool. Like all ecclesias throughout the world those in Jamaica are passing through stages of development. Change is inevitable, especially in this country where economic pressures are so acute. Some of the older meetings like Kingston, Broughton and Port Antonio are slowly growing smaller. These changes are met with a certain degree of resignation by those who remain. 

	
	

	沃尔特：经过我们的各次交谈后，我有点失望，我们曾经发展到50名55名会员，目前已减少到25名左右。但这在牙买加是不可避免的事。牙买加人有在国外发展的迫切愿望。很多人，相当数量的年轻人已去美国。我不知道他们在美国看到了什么，哈哈。另外，金斯敦教会过去覆盖了相当广阔的地域，远至白马教区、圣托马斯教区和梅佩恩教区。这些教区现在已建立独立的教会，导致我们的会员人数下降。不过，我们仍处于核心地位。最早皈依信仰固定的核心人员仍与我们在一起。我特别因为那些年长的会员而感谢神。
	WALTER: There’s a bit of disappointment that after all the conversions that we’ve had, and having grown at one stage to over 50, 55 members, that we have at present been reduced to 25 or so. But that’s inevitable in Jamaica. Jamaicans have that urge to grow abroad. And quite a number, quite a large number of our younger members have gone to USA. I don’t know what they see in the USA, hahaha. And the other thing is that wheras Kingston ecclesia used to cover a fairly wide area, and incorporate as far as White Horses parish and St Thomas parish and May Penn parish. Those have now established themselves as separate ecclesias. And so that has caused a reduction in our membership numbers. But we have a wonderful nucleus nevertheless. A solid nucleus of the earliest of the converts to the faith still with us. And I thank God for our elder members particularly.    

	
	

	布劳顿教会。
	BROUGHTON ECCLESIA.

	雷·亚瑟，课程领头人：在我们的生活里有时大事情才能感动我们，使我们深信。有时则是简单的事情…。
	RAY ARTHURS leading class: Sometimes in our life it takes big things to move us, and to bring conviction. Sometimes it’s simple things….

	布劳顿是另外一家受到移民影响的教会。二十世纪六十年代这家教会已发展了36位受洗的会员。这里有一所很大的星期日学校，一组积极的年轻人。
	Broughton is another ecclesia that has been affected by emigration. By the late 1960s it had grown to 36 baptised members. There was a large Sunday School and an active group of young people. 

	布劳顿的雷·亚瑟弟兄：自从这座教堂建立以来，我们失去了许多年轻的会员，年长的会员死了，在基督里安睡。我们从36位下降至大约18位。恰好一半。我们年轻的会员去了首都金斯敦，去了美国、加拿大，因为布劳顿是一个农村地区。当年轻人有了雄心时他们就决定找工作，但在布劳顿没有工作可做。所以，他们就离开这里，在过去25年，有许多会员移民了。这使我非常伤心，因为我看到事情在走下坡路。
	Bro RAY ARTHURS, BROUGHTON: And then since this hall was built we lost a lot of the young members, and the older ones died, fell asleep in Christ. From 36 we are down to something like 18. That’s exactly half. We lost younger members to the capital Kingston, to the USA, Canada, because Broughton is a very country area. When young people have ambition they decide to get a job, there is no work in Broughton. So they leave the area, and so over a period of the last 25 years we have had many members emigrate. It makes me very sad, because I see that things are on the decline. 

	
	

	向东100英里，同样的事情也存在安东尼奥港。那里有另一所老教会，曾有40名信徒。现在人数在减少，不断有会员因为年岁已高安睡等待主的降临。但人数的减少并不代表那些还留在教会里信徒的信心降低。多年来，彼得·詹姆士总是有规律地在安东尼奥港附近传教：
	100 miles to the North East the same situation exists in Port Antonio. Another of the older ecclesias in Jamaica it once numbered 40 believers. It’s now diminishing in size as the aging membership falls asleep to wait for the return of the Lord. But the shrinking numbers don’t tell the story of the faith of those who remain. For years Peter James preached regularly in the neighborhoods of Port Antonio:

	
	

	安东尼奥港的彼得·詹姆士弟兄：我们经常在周六、周日外出，在镇上各处传教…有时我们要在深夜才能回来。
	BRO. PETER JAMES, PORT ANTONIO: Well we used to go around on Saturdays, Sundays right through that time, preach all around the town… we’d come back late in the night.

	
	

	彼得及其妻子梅莉40多年来一直在安东尼奥港基督弟兄会工作。现在照顾年长会众的大部分工作落到了俩位女人的肩上：艾里斯·格兰特和梅莉·詹姆士。是梅莉促成了埃德加·霍尔的转变。1968年当埃德加做安东尼奥港市长时，他和夫人参加了一次基督弟兄会的介绍会，他们表现出极大的兴趣。10多年梅莉不断给他传播圣经知识。
	Peter and his wife Mellie have provided continuity in the Port Antonio Christadelphian community for more than 40 years. Much of the care of the ageing congregation has recently fallen onto the shoulders of these two women: Iris Grant and Mellie James. It was Mellie who was instrumental in the conversion of this man – Bro Edgar Hall. In 1968 when Edgar was mayor of Port Antonio, he and his wife attending a Christadelphian presentation and showed a great deal of interest. For more than 10 years Mellie kept giving him literature. 

	经文：“你们各人的重担要互相担当，如此，就完全了基督的律法”(加拉太书6：2)
	TEXT “Bear one anothers burdens for in so doing you fulfill the law of Christ” (Gal.6:2)

	1978年一个信仰马克思主义的团体接管了市政大厅，把所有的政客都扫出政府机关。
	Then in 1978 a Marxist coup took over City Hall and swept all the politicians from office. 

	
	

	艾伦艾尔斯：从政治观点来看，埃德加的希望破灭，他母亲当时是99岁，她对他说：“好吧，孩子，我告诉你政治对你没有好处。如果你愿意改变，接受福音，我可以为你建造一所聚会的地方。”她这样做了。
	ALAN EYRE: Edgar was shattered by it, from a political point of view, but he had a mother who was 99 at the time, and she said to him – well son I told you that politics would do you no good. If you are willing to change to accept the Gospel I’ll build you a meeting place. And she did.

	
	

	安东尼奥港市中心矗立了简洁的真理堂，有时埃德加在周日晚上在那里举办圣经班和公开聚会。梅莉·詹姆士发现了一次机会。
	The Plain Truth Tabernacle was erected in downtown Port Antonio, and for some time Edgar Hall held Bible classes and public meetings on Sunday evenings there. Mellie James saw an opportunity.

	
	

	艾伦艾尔斯：她去对他说：“霍尔先生，我们没有自己的聚会场所–我们在家里相聚。我们可以租用你的会堂吗?她说：你们为何没有周日早会呢？”埃德加说：“我们迟早会有的，但现在还没有。我们仍在学习真理。在我们最终获得真理时，我们就要举行聚会”。所以梅莉当时说：“那么，如果我们在周日早上租来聚会，你会介意吗？”他说：“你不用租，你可以免费使用，只有一个条件，那就是你要让我们做傍听”。
	ALAN EYRE: She went to him and said to him “Mr Hall we don’t have a meeting place of our own – we meet in homes. Can we rent your hall? She said “why don’t you have a Sunday morning meeting?” And Edgar said “We will one day, we’re not there yet. We’re still learning the truth. When we’ve got all the way there then we’ll have a meeting”. So Mellie said then “Do you mind then if we rented it on Sunday morning for our meeting?” And he said “You’re not going to rent it, but you can have it for free on one condition – and that is that you let us be observers”.

	
	

	有一段时间旁观者的人数超过基督弟兄会的会员，达到5：1。
	For a time the Christadelphians were outnumbered by the observers by about 5-to-1. 

	
	

	艾伦：有一天我们很快乐，因为有4个弟兄从金斯敦开车过来，听见了17位洗礼候选人的“美好见证”。这些弟兄轮流会见他们。埃德加说：“我曾公开决定进入政治，我将作一个公开的决定离开政治。”他们在主要街道的中央搭起一个帐篷。帐篷是供换衣用的。有17人在河里受洗。
	ALAN: But then one day we had a wonderful occasion when 4 brothers drove over from Kingston and heard the “good confession” of 17 candidates for baptism. Interviewed them one-by-one in relays. Edgar said “I made the public decision to enter politics, I will make a public decision to leave politics” And they set up a tent in the middle of the main street. The tent was to change clothes. And the 17 were baptized in the river below. 

	
	

	虽然埃德加现在身体欠佳，但他对未来的希望依然明亮的。
	Though Edgar is now in poor health his hope for the future remains bright.

	
	

	埃德加·霍尔弟兄：基督弟兄会传播基督的降临。时代迹象表明他很快就要降临了。其中最主要的迹象之一是以色列。以色列人在1948年返回他们自己的地。撒迦利亚第14章告诉我们会发生某些事情。耶稣马上回来，各国将聚集在一起，开展反对耶路撒冷的战斗。这是一个奇妙的预言。耶路撒冷城将被占领。主耶稣也将前来，与攻击耶路撒冷的各国战斗。“他的脚必站在耶路撒冷前面朝东的橄榄山上”(撒加利亚书14：4)。他将清扫一切不信神的国。那正是我信仰的希望。
	Bro EDGAR HALL: What the Christadelphians are preaching is the coming of Christ. The signs of the times show he is very near. One of the greatest signs is Israel. Israel coming back to their own land in 1948. Zechariah 14 tells us something is going to happen. Jesus is going to come and all the nations shall gather against Jerusalem to battle. It’s a wonderful prophecy. And the city of Jerusalem will be taken. The Lord Jesus will go forth and fight against all the nations that fight against Jerusalem. “His feet shall stand in that day on the mount of Olives” (Zechariah 14:4). He will make a clean sweep of the ungodly nations. That’s the hope I believe in.

	
	

	无论面对多少必然的挫折，希望，它是这里保持弟兄关系的源泉。
	Hope, it’s a resource that keeps the brotherhood here going. In the face of inevitable setbacks.

	
	

	尼格瑞尔的大卫·怀特：他们说我们在所有的国家都有问题，那是真实的，但和这里的问题不在同一档次上。这里的生活非常非常艰苦。艾伦·艾尔斯弟兄习惯说“牙买加的弟兄姐妹非常顽强”，我想此话不假，因为他们生存在极其恶劣的环境下，但比我的想象要快乐得多。几个星期前我们在安东尼奥港，有一位姐妹只能在地板上爬行，她却非常快乐。她唱了许多歌曲，又写诗，她已经写了一本小传单。正如我刚才说的那样，如果我在这样的情形下，肯定没有她那么快乐。所以，虽然我们考虑到作演讲的弟兄和引人注目的工作，但福音并非真正关于那些事情。它关于那些信仰非常非常坚强的人。
	DAVID WHITE, NEGRIL ECCLESIA: They say we’ve got problems in all countries, well that’s true, but not at the same level as they are here. Life is very very tough. Bro Alan Eyre has a phrase saying “brothers and sisters in Jamaica are very tenacious” and I think that that’s true that they survive in extremely difficult circumstances, and much more cheerfully than I think I would. We were in Port Antonio a couple of weeks ago with a sister who can only crawl round the floor and she’s amazingly cheerful. She sings a great deal, she writes poems, she’s written a little leaflet. And I just say well if I was in those circumstances I’m sure I would not be as cheerful as she is. So whilst we think about the brethren who give the talks and the limelight jobs, the gospel is not really about that, It’s about people whose faith is very very strong.

	
	

	安东尼奥港的伊冯·朗金：坚定跟主走，因为他是我们神圣的帮助。当我想起约伯，我会联系到约伯的谈话。当他的妻子对他说“你弃掉神，死了吧！”(约伯书2：9)，她是我见到过的最愚蠢的女人。
	SISTER YVONNE LANGIN, PORT ANTONIO: Hold on to the Lord, for he is the holy help for us. When I remember about bro. Job, I can relate to what bro. Job was talking about. And when his wife said to bro. Job “Curse God and die!” (Job 2:9) she was the most foolish woman I have ever seen.

	仅管我现在的身体每况愈下，我仍坚持，我的信仰将来要像保罗弟兄那样强大，我还要保持警醒，当主召唤我时，即使在坟墓里我也能回答。
	But I, even though this body going down, I’m still holding on and I’ll be strong as bro. Paul, and be vigilant because I want, when the Lord shall call me, from even in the grave I can answer.

	你知道，当我在世上时，所有的痛苦都决不会烦我，但我现在坚信主。你看发生什么事?但我仍坚信。否则，耶稣基督就是为我们白白地死在十字架上。
	And you know, when I was in the world all this affliction never take me, but I hold on to the Lord now. You see what happens? But I still hold on, or Jesus Christ died on the cross for us for nothing at all.

	即使小偷在十字架上，其中一个说：“你不是基督吗？可以救自己和我们吧！。”另一个说：“耶稣啊，你的国降临的时候，求你记念我”(路加福音23：42)。你有盼望，你能理解，我告诉你我非常想见到那样的情景。
	And even when that thief was on the cross, one said “come down, save yourself and us” Next one said “Lord remember me when you come in your kingdom” (Luke 23:42). You have a hope, you understand, and I can tell you that I am hoping to see that greatly. 

	至于盼望，你的盼望是寄托在某些看不见的东西上。如果你能够看见就不是盼望了，你所盼望的是某些看不见的东西，我现在的盼望是有一天所有的疾病、所有的一切都能被消灭，一切的一切再获新生。所以，我可以告诉所有的弟兄和姐妹，在主里要坚强，保持警惕。
	And you hope, you hope for something not seen, You can’t hope for something and you see it, you hope for something not seen, and I am hoping that one day all this sickness, that everything will be wiped away, and everything will start new again. So I can tell all my brothers and sisters, be strong in the Lord, be vigilant.

	
	

	评论：伊冯一直在接受治疗。加拿大专家的外科手术有希望减轻他们的身心压力。资金上的需求能得到牙买加基督弟兄圣经传教会的照顾–当然需要当地教会共同负担。治疗伊冯的高额成本当然是CBMJ和教会的要面临的问题，他们微不足道的金融资源使用殆尽。但是伊冯的最终盼望并不在现代医学上。
	COMMENTARY: Yvonne has been receiving some medical attention. There’s hope that surgery by a Canadian specialist can alleviate some of her physical stress. Financial needs like these are looked after by the Christadelphian Bible Mission of Jamaica – working along with the local ecclesias. The high cost of treatment for Yvonne is of course an issue for the CBMJ and ecclesias whose already slim financial resources are stretched exceedingly thin. But ultimately Yvonne’s hopes don’t rest in what modern medicine might be able to do for her.

	
	

	伊冯：你知道神能做奇妙的事。我不会放弃。因为如果我不能恢复，我知道某一天当基督返回时我能重新跳跃。
	YVONNE: God can do great things you know. God can do great things. I don’t give up. For if I don’t ever recover, I know that one day when Christ returns I’ll be able to jump around. 

	现在我惟一真正希望的事情是每天有人在我的身边讲述神的道–因为它是真正的食粮。
	The only thing right now that I really want is day by day to have someone beside me that can speak the word of God – because it is food.

	请和我一起祈祷，因为祈祷是关键。祈祷能打开任何门，你知道。我希望有人帮助我。“铁磨铁，磨出刃来；朋友相感也是如此。”(箴言27：17)。
	And have prayer with me, because prayer is the key. Prayer opens any door, you understand. I want someone to help me. ‘Iron sharpeneth iron’ (Proverbs 27:17).  

	圣经说有凡是有两三个人聚会的地方(马太福音18：20)，耶稣就会在那里赐福我们，对吗?所以，我要坚持下去。
	The Bible says where two or three are gathered together (Matt18:20) he’ll be there to bless us, right? So I’m holding on, I’m holding on.

	
	

	评论：生活在困境中的考验使这里的弟兄建立了一种密切的关系。他们共同在教会事务中渡过的时光非常宝贵，经常出现意义非凡的相遇。大怀·怀特在牙买加与一位弟兄的经历只是一个普通的例子。
	COMMENTARY: The trials of living in a land of difficulties builds a closeness in the brotherhood here. Time spent together at ecclesial functions is greatly valued, and more often than not produces meaningful encounters. David White’s experience with one brother is not exceptional in Jamaica, 

	大卫·怀特：记得在莫黑尔聚会上我坐在他后面，他刚好转过身对我说：“你必须不断走向光明，弟兄，你必须不断走向光明。”我从未忘记他的话。我思索;什么时候有谁在英国的教会里曾开会之前转身向我，那样解释过呢。所以说，他们令人感动，是的，艾伦是对的：牙买加的基督弟兄们很顽强。
	DAVID WHITE: I remember sitting behind him in the Morehill meeting, and he just turned round to me and said “You must keep walking towards the light, brother, you must keep walking towards the light” And I’ve never forgotten that. I thought; when did anybody in an English ecclesia ever turn round to me just before the meeting and make comments like that. So they are very moving, and yes, Alan is right: Jamaican Christadelphians are very tenacious.

	
	

	下面讲述一个顽强的例子。艾里斯·汤普森生活在马拉克拉法，西牙买加的中部高山上。从她家里可以看到这里的风景。虽然她生活的环境优雅，实际上她生活在与世隔绝的世界里，相距最近的基督弟兄也有数英里。但艾里斯拒绝孤立。多年来，只要做得到，每个星期天她都要花3个小时乘火车、出租车-公交车去曼德维尔参加聚会。回家再花3个小时。
	Here is tenaciousness personified. Iris Thompson lives in Balaclava, high in the central mountains of western Jamaica. This is the view from her home. Although her surroundings are beautiful she lives in virtual isolation, miles from the nearest Christadelphian. But Iris refused to be isolated. For years, while she was able, she made the 3-hour trip by train and taxi-bus to Mandeville each Sunday to attend meetings. And the 3-hour trip back home. 

	
	

	艾里斯·汤普森：我愿意到那里去。我希望去听那里的传教，你知道，那里有好的训道。我从未错过任何聚会，因为我喜欢会见弟兄和姐妹。没有他们我会很寂寞。这就是我去那里的原因，尽管旅程非常遥远。
	IRIS THOMPSON: I would come down there. And I would get the preaching, you know, the good exhortation. And I never missed any, you know, because I loved to meet with the brothers and sisters, you know. I’m lonesome without them. So that’s how I get there. It’s a long long journey, you know.

	
	

	牙买加教会对漫长的人生旅程帮助极大–他们是希望的灯塔，是信徒增强力量和保证，也是探寻者的一盏灯塔。
	The ecclesias in Jamaica do help tremendously on the long journey of life here – they’re a beacon of hope, providing strength and reassurance to believers, and a lighthouse to seekers.  

	马丁·杉吏也是这样的追寻者，他已经开始阅读基督弟兄会的宣传材料。自由山教会的许多会员都邀他去访问。
	Martin Shirley was one such seeker, and began reading Christadlephian literature. Then a member of the Free Hill ecclesia invited him to visit.

	马丁·杉吏：一个星期三的晚上我去了、坐下来听讲。我在某种程度上被感动。自那时起我继续参加，更加感兴趣了。
	MARTIN SHIRLEY: One Wednesday evening I went, and I sat, and listened. And I was somewhat inspired. And from then I continued to go until I became more interested, 

	
	

	马丁继续学习，最终受洗。
	Martin continued to study and was eventually baptized.

	现在，他强力感觉到要让点燃自由山的灯塔明亮–周复一周。
	Now he feels strongly about keeping the lighthouse at Free Hill burning brightly – week by week. 

	马丁：一般来说，因为我们的教会还小，信徒主要集中在我们这个地区。因为我不想看到在周日关门。我认为门应开着，使其他人有机会走进来，就像我几年前走进去一样。
	MARTIN: Normally because our ecclesia is small we concentrate mainly on our area. Because I don’t like to see the doors closed on a Sunday. I believe that the doors should be open, which would give someone an opportunity to walk in, just like I walked in a year ago.

	
	

	自由山的教会已有18年的历史，虽然这家教会的规模不大，却在岛屿的中北部信实地见证福音。
	The ecclesia at Free Hill is about 18 years old, and though small, bears faithful witness to the Gospel in the North Central part of the Island.

	马尔处斯和布兰奇带着他们的孩子到这里参加聚会了。是布兰奇最初邀请马丁过来参加。现在他们和他一起组成了聚会的主要力量。
	Malchus and Blanche Wallace attend here along with their children. It was Blanche who originally invited Martin to come. And now with him they form the backbone of the meeting.

	
	

	艾伦艾尔斯：自由山教会主要是休·厅格尔弟兄的成果。二十世纪五十年代，他是在金斯敦从加勒比海工作会转变信仰–这是我告诉你的。他直接或几乎直接介绍了大约25位弟兄和姐妹加入真理。然而他自己不是一名演讲的弟兄。他主要通过无声的榜样做这样的工作。我想我能说，在金斯敦、自由山、玛丽亚港、纽约、安提瓜岛都有会员加入，他们都是他沉默见证的结果。从那种意义上讲，他是一个令人惊讶的弟兄; 神使用某人，不像我这样，几乎不用使他开口，哈哈。你知道，这是事实。他使我谦虚，至少让我知道 神不必使用说大话的人。
	ALAN EYRE: Free Hill ecclesia is largely the fruit of Bro. Hugh Tingle. He was converted in Kingston from the original Operation Caribbean in the 1950s – that I told you about. And he was responsible directly or almost directly for about 25 brothers and sisters coming into the Truth. Yet he himself was not a lecturing brother. He did it largely by quiet example. There are members in, I think I can say, there are members in Kingston, Free Hill, Port Maria, New York, the island of Antigua, all of whom are the result of his quiet witness. An amazing brother in that sense; that God can use someone who, unlike me, hardly opens his mouth, hahaha. You know, it is a fact. He humbles me at least to know that God doesn’t have to use a big talker. 

	
	

	艾伦和玛丽·艾尔斯仍在自由山参加每周中期的圣经班，但已把家庭教会改在玛丽亚港，这只是一个开端。
	Alan and Mary Eyre still attend mid-week Bible class at Free Hill, but have changed their home ecclesia to Port Maria, which is just starting up.

	那些拥有运输工具的人花很多时间在各教会间周游，到处提供支持。牙买加的道路使旅行成为一种相当大的挑战。
	Those with transportation spend much of their time traveling around the various ecclesias to lend support wherever they can. The roads in Jamaica can make travel quite a challenge.

	
	

	另一位在教会间巡回工作的人是威尔斯·塞缪尔。作为金斯敦聚会上星期日学校的负责人，但他每周至少有一个星期日花在怀特·霍斯教会里。
	Another one of those who splits his time between ecclesias is Wills Samuels. While serving as the Sunday School superintendent of the Kingston meeting, he spends at least one Sunday a month here at White Horses.

	
	

	金斯敦／怀特·霍斯教会的威尔斯·塞缪尔：在我看来，牙买加半数的弟兄姐妹都在40岁开外。超过一半。而且弟兄很少。这意味着工作量相当大。如果我们有教会帮助，那么弟兄们的流动也是问题之一–没有自己的交通工具等。而这只是问题的一部分。
	WILLS SAMUELS Kingston / White Horses: It seems to me that half the brethren and sisters in Jamaica are in their late forties. Over half. And then under that you have very few brethren. Which means that the work load is quite a lot, And then if there was an ecclesia which we could get help from then the immobility of brethren is one of the problems – not having their own means of transportation and so forth. Those are some of the problems. 

	
	

	注释：为了参加主日崇拜，许多人必须使用公共交通工具长途旅行。威尔斯的母亲琼·塞缪尔住在莫兰特湾，她参加怀特·霍斯教会的聚会。
	COMMENTARY: In order to attend Sunday Services many have to make long trips using public transportation. Joan Samuels, Wills’ mother lives near Morant Bay and attends meeting at White Horses. 

	琼·塞缪尔：我从这里乘坐出租车（一种微型公交车），要支付20美元才能到莫兰特湾，然后又改乘另一辆车去聚会地点，是的，乘坐怀特·霍斯的出租车-大篷车。
	JOAN SAMUELS: I take a taxi-minibus from here, pay 20 dollars, to Morant Bay, and then I take another one from there to the meeting place, yes, get a White Horses taxi-van. 

	
	

	怀特·霍斯是一所老教会，大约40年前建造在牙买加的东南海岸。这座教堂是在原教堂于1988年被吉尔伯特飓风毁灭之后建造的。过去几年由于悲剧性的死亡，怀特·霍斯教会失去了2位主要的弟兄。这件事对于健在的人来说是重大的打击。
	White Horses is one of the older ecclesias, established on the South East coast of Jamaica some 40 years ago. This meeting hall was erected after the original was destroyed by Hurricane Gilbert in 1988. The meeting at White Horses has suffered the loss of 2 leading brethren over the last several years in a sequence of tragic deaths. This has proven to be a significant handicap to those who remain.

	
	

	阿摩司·布朗住在教会附近，忠诚地管理教会。没有来宾时也由他主持每周日的聚会。他认为这并不是一件苦差事，因为他相信他已经“遇见一颗重价的珠子”(马太福音13)。
	Amos Brown lives near the hall and takes care of it faithfully. It also falls to him to preside over the meeting every Sunday when there are no visitors. He doesn’t consider this a hardship because he believes he has “found the pearl of great price” (Matt13) 

	怀特·霍斯的阿摩司·布朗：我坚信它。我不会放弃。我必须为它而死。我不能离它而去。
	AMOS BROWN, WHITE HORSES: I believe in it firmly. I cannot put it down. I must die in it. I cannot leave it.

	
	

	美国圣公会
	EPISCOPALIAN CHURCH

	基督教长老会
	PRESBYTERIAN CHURCH

	耶和华见证会
	JEHOVAH’S WITNESS HALL

	据说牙买加每英里的教会比世上其它任何国家都多
	It’s said that Jamaica has more churches per mile than any other country on earth

	浸信会
	BAPTIST CHURCH

	天主堂
	CATHOLIC CHURCH

	
	

	利瓦伊·格兰特在听回答，他不满意听到的话
	Levi Grant was listening for answers and wasn’t satisfied with what he was hearing

	阿佳鲁尔山脉的利瓦伊·格兰特：我曾经去天主教堂听讲，我不入天主教最主要的理由是教理。他们教导人们说：“圣玛丽亚，神的母亲，为我们祈祷”。我只睡了一晚，然后起床说：“不”，他们告诉我的东西不是以圣经为基础。
	LEVI GRANT, ARGYLE MOUNTAIN: When I went to the Catholics, the thing that most kept me out of Catholicism was the catechism. The teach you to say “Holy Mary, Mother of God, pray for us”. I just slept one night and then I got up and said, ‘no’, they’re telling me something which has no basis in the Bible.

	当你参加葬礼时，他们还会告诉你说：“这个人已经死了，正准备升天”。我确实很好奇，但关于如何升天，他们不会提圣经里的事实。
	One other thing again they were preaching: When you have a funeral service they would tell you ‘This man has now died and he’s going up to heaven’. So I was really curious about it, but they would give me no Bible facts about how you travel up to heaven.

	
	

	基督弟兄朋友艾纳斯·坎贝尔邀请他参加阿盖尔山脉教会，利瓦伊开始聆听圣经中的解释，令他感到满意。
	A Christadelphian friend Aenas Campbell invited him to attend at the Argyle Mountain Ecclesia and Levi began hearing Bible explanations that satisfied him.

	标记：基督弟兄会教堂–我们传授圣经真理。
	SIGN: Christadelphian hall – we teach Bible truth.

	基督弟兄还有其它的东西给他留下了深刻的印象。
	But there was something else about Christadelphians that impressed him.

	
	

	利瓦伊：我能理解基督弟兄确实是一家。
	LEVI: I could understand that Christadelphian really was one family. 

	
	

	AndrewBassfordgrewupinalargeecclesiainEngland.HelivesandworksinMontegoBaynow.AnddivideshistimeattendingtheecclesiasinNorwoodandArgyleMountain.
	Andrew Bassford grew up in a large ecclesia in England. He lives and works in Montego Bay now. And divides his time attending the ecclesias in Norwood and Argyle Mountain.

	ANDREWBASSFORD：Wejuststartedtheyouthgroupgoingafewweeksback.YouthcirclewehaveonaFridaynightnow.Alotofthekidswholivearoundhereattendthat.Withtheenthusiasmamongthechildrenit’sgoodtoseethingsgoingthatway.Alsowe’vegotalackofyoungbrethrencomingintheteenageyears.It’saproblemacrosstheislandactually,ThehopeforthefutureisthatsomeoftheyoungeronesheremaystickwiththeTruth–astheygetalittlebitoldernow.
	ANDREW BASSFORD: We just started the youth group going a few weeks back. Youth circle we have on a Friday night now. A lot of the kids who live around here attend that. With the enthusiasm among the children it’s good to see things going that way. Also we’ve got a lack of young brethren coming in the teenage years. It’s a problem across the island actually, The hope for the future is that some of the younger ones here may stick with the Truth – as they get a little bit older now.

	
	

	玛利亚港周三晚上少年组与圣经班
	PORT MARIA Wednesday night Youth Group and Bible Class

	
	

	孩子唱歌：我是一个应许，I am a promise, 
	CHILDREN SINGING: I am a promise, 

	我是一种可能，I am a possibility,
	I am a possibility, 

	我是一个应许，大写的应许 I am a promise, with a capital ‘P’
	I am a promise, with a capital ‘P’

	我有很大的潜能。I am a great big bundle of potentiality.
	I am a great big bundle of potentiality.

	我很高兴听见 神的声音。I’m very happy to hear God’s voice.
	I’m very happy to hear God’s voice.

	我正在努力，努力让世人理解And I’m trying, trying to make the world to understand
	And I’m trying, trying to make the world to understand 

	我是一个应许，我要做神所希望的事情。I am a promise to be, anything God wants me to be.
	I am a promise to be, anything God wants me to be.

	
	

	玛利亚港教会是牙买加一盏最新的灯座。尽管他们目前只能在汽车港口里聚会，但真理在卑微的环境中繁荣昌盛。隔壁混凝土砌块工厂的噪声也比不上孩子们的热情。
	The Port Maria ecclesia is one of the newest lightstands in Jamaica. Meetings are currently held in a car-port that’s been made available. But the truth flourishes in humble surroundings. And the noise of a concrete-block factory next door is no match for the enthusiasm of the children.

	
	

	孩子唱歌：
他使我快乐，他使我快乐。
	CHILDREN SINGING: 
He has made me glad, He has made me glad.

	我欢喜，因为他使我快乐。
	I will rejoice for he has made me glad.

	
	

	在星期三晚上先为孩子们举办了一次青年聚会。随后是圣经学习班。
	On Wednesday nights a youth circle meeting for the children is held first. Followed by a Bible class.

	
	

	艾伦：玛利亚港教会的诞生主要是桃乐茜·艾萨克个人的工作，那确实是起源，源于她在那里忠诚的工作。我的感觉是如果她能做，那么任何一位信实的弟兄或姐妹都能做。在这种情况下，她的丈夫甚至还不是信徒。那人没有理由说“哎呀，我与世隔绝，我什么事情也做不了”。弟兄或姐妹与世隔绝不是真理的过错，或者说在我看来不应是这样。它应该是传播福音的种子。
	ALAN: Port Maria ecclesia came into being largely through the lone work of sis. Dorothy Isaacs. And that really is the origin, from her faithful work there. And my feeling is that if she can do it then any faithful brother or sister can do it. In this case, whose husband is not even a believer. There is no reason that the person need say “well I’m in isolation, I can’t do anything”. A brother or sister in isolation is not a liability to the truth, or should not be in my opinion. It should be a seed that spreads the Gospel. 

	唱歌：我仰望他赎罪的宝血，努力做他的工作。
	SINGING: I will trust in his redeeming blood, and strive his works to do..

	
	

	传播福音就是积极关心牙买加的弟兄和姐妹。他们对文学作兴趣盎然，对于外出传教工作大有禆益。
	Spreading the Gospel is an active concern of the Jamaican brothers and sisters. They get excited about literature which might be appropriate in their outreach work.

	威尔斯弟兄：嗯。好极了。现在他有一些有趣的小传单，很有趣。
	BRO WILLS: Mmm. Wonderful. He has some interesting booklets now, very interesting.

	大卫·怀特：现在我们在北海岸有相当多的教会。
	DAVID WHITE: On the North coast now we’ve got quite a spread of ecclesias.

	解释词：该岛的传教发展源于一次偶然的会谈。
	COMMENTARY: The development of preaching around the island comes up in casual conversation.

	大卫·怀特：…我们到了梅佩恩、西班牙城、金斯敦、白马市，然后我们又回到了安东尼奥港…
	DAVID WHITE: …May Penn, Spanish Town, Kingston, White Horses, and then we’re back round at Port Antonio… 

	
	

	他们乐意接纳遇见的人。马丁多年未见的一位朋友恰巧在加油站停车加油。
	They are ready to reach out to people they meet. In this case a friend whom Martin hadn’t seen for several years happened to be at the filling station where he stopped for gasoline.

	
	 

	雷·亚瑟居住在内格尔的旅游胜地29年，那里没有基督弟兄会的聚会。他旅行到布劳顿哈维河教会去支持他们。
	For 29 years Ray Arthurs has lived in the tourist resort of Negril where there was no Christadelphian meeting. Instead he traveled to Broughton or Harvey River ecclesias to support them.

	雷·亚瑟：然后我开始质问自己。我是作见证吗?如果在我居住的城市里，人们甚至不知道我是基督弟兄。我在闪光吗?我在作见证吗?在过去的几年里，我没有提到过负担，但我很清楚我的匮乏–我发现自己的缺乏。这个愿望开始增长。最近，我的朋友大卫·怀特开始到这里生活，他说我们必须做些事情。
	RAY ARTHURS: And then I start to ask myself some question. Am I witnessing? If in the town that I am living in people don’t even know that I’m Christadelphian. Am I shining? Am I witnessing? And over the last couple of years it has become, I wouldn’t say a burden, but I have become very conscious that I am lacking – I am found wanting. So this desire begins to grow and grow. Recently bro David White who is a good friend of mine come to live in the area, says we have to do something.  

	
	

	这是他们的方案，内格尔一个新的聚会地。临时的帐篷成了传教活动的中心。
	This is their solution, a new meeting place in Negril. The relatively temporary tent provides a focal point for preaching activity. 

	
	

	雷：现在我们有了一个中心。我们有了一个地方，那是我们的目标。
	RAY: Now we have a center. We have some place to invite somebody and that is the objective.  

	
	

	这只是内格尔新教会的第三次聚会。它见证牙买加流行的看法，福音是有生命的，信仰之芥种能成长。
	This is only the third meeting of the new Negril ecclesia. It’s a testament to the prevailing spirit in Jamaica that the Gospel is alive, that great things can grow from a mustard seed of faith.

	事实上，这种成长早已随着最近一次洗礼开始了。
	In fact the growth has already begun with one recent baptism. 

	
	

	雷：就在我们确定聚会一周后–这位来自内格尔已参观布劳顿近2年的朋友现在成了我们的新弟兄。就在确定聚会的一周。
	RAY: Just a week after we established the meeting – this friend who has been visiting Broughton from Negril for nearly two years now, becomes our first new brother. Just a week after the meeting was established. 

	
	

	歌词：快乐旅游胜地
	SIGN: HEDONISM TOURIST RESORT

	乍看，在内格尔传播与宗教有关的任何东西都很艰难。
	At first glance Negril seems to be a tough environment for anything to do with religion.

	歌词：海洋宫殿：太阳落下，月亮升起!实况的瑞格舞
	SIGN: OCEAN PALACE: WHEN THE SUN SETS THE MOON SHINES! LIVE REGGAE

	该团体强调；轻松和快乐。另一方面，这里有工作–年轻人谋生的一种方式。这可能使他们更多的人留下来，使这家年轻的教会继续成长。
	The emphasis in this community is on relaxation and pleasure. On the other hand there is work here – a way for young people to make a living. This might make it possible for more of them to stay, so that this fledgling ecclesia can continue to grow. 

	圣经引言：“树好，果子也好；树坏，果子也坏；因为看果子就可以知道树”(马太福音12：33)。
	BIBLE READING: “A good tree brings forth good fruit, a corrupt tree corrupt fruit, for every tree is known by its fruits” (Matt12:33)

	
	

	大约在内格尔东南70英里的地方是环山的农村社区。这里可以看到加勒比海的风景，组建了一座生机勃勃、欣欣向荣的教会。
	About 70 miles south east of Negril is the rural community of Round Hill. Here, within view of the Caribbean a vibrant ecclesia has been formed and is flourishing.

	德文郡·沃克(UK)：我在1992年参加一次传教活动，作为一名游客从英国来到环山。我们在一个夜晚到达，整周的活动大约有60-70人参加。这里是镇上最热闹的地方。许多人好像都很感兴趣。所以，我本想去位于该岛东北岸的安东尼奥港，却去俯瞰海岸的西南。因为工作好像就在这里。因为兴趣，他们需要某些人留在这里继续工作。我留在了牙买加，也主要是因为兴趣。
	DEVON WALKER (UK) I first came to Round Hill as a visitor from UK on a preaching campaign in 1992. We came down one night and the whole week of the campaign there was 60-70 people attending. A significant proportion of the town were here. And a lot of people seemed interested. So I was supposed to go to Port Antonio, which is on the NE coast of the island, but I ended up in a place diagonally opposite, the SW, overlooking the coast. Because the work seemed to be here. They needed somebody to stay here to continue the work, because of the amount of interest. I stayed in Jamaica primarily because of the amount of interest.

	
	

	环山的礼堂在过去几年分几个阶段才建成。楼上作为德文郡·沃克、博比和黛比·马修斯的家。也是他们在这个社区里做传教工作的基地。
	The hall at Round Hill was built in several stages over the past few years. The upstairs serves as a home for Devon Walker and Bobby and Debbie Matthews. Its also a base for the missionary work they are doing in this community. 

	
	

	德文郡：有一位弟兄描述，感觉不太坏，说这就是社区教会。我们处在社区的中心，社区里许多人都来到这里。
	DEVON: A brother described, not in any bad sense, that this is a community church. We are in the middle of the community, a lot of the community come here. 

	博比·马修斯：有人知道时间吗?
	BOBBY MATTHEWS: Anybody know the time is it?

	孩子：11点差10分。
	CHILDREN: 10 minutes to 11.

	博比：教会什么时候开门?
	BOBBY: What time does church start?

	孩子：11点
	CHILDREN: 11

	博比：好吧，我们最好这个时间上去。
	BOBBY: Okay we’d better go up then,

	德文郡：社区里许多人从我们这里受益，如果你喜欢这样说的话。但我们说那不是我们的功劳，我们说我们在此是因为主让我们在这里，需要我们的帮助和服务。因此，主也希望你们在他的国里。我们做这一切完全是为了主的降临做准备。要使这个地区的每个人都了解主耶稣，知道他马上就要回来了。无论百姓是拒绝还是接受，至少他们知道这回事，他们可以作出明智的选择。那才是我们真正关心的事。
	DEVON: A lot of the community do benefit from us being here, if you like. But we don’t say it’s our doing, we’re saying we’re here because the Lord wants us to be here and to help and serve. Therefore the Lord wants you to be in the kingdom too. Obviously it’s all about preparing a nation for the coming of the Lord. So that everyone in the area will know about the Lord Jesus Christ and that he’s coming again. Whether people accept that or reject that at least they know and can make a valid choice. And that’s what we’re really about.

	环山的黛比·马修斯姐妹：…以色列的百姓犯罪。接下来会发生什么?
	SIS DEBBIE MATTHEWS, ROUND HILL: …the people of Israel sinned. What happened next?

	孩子：神把他们交付给他们的敌人。
	CHILDREN: God delivered them to their enemies.

	黛比：神把他们交付给他们的敌人。接下来发生什么?
	DEBBIE: God delivered them to their enemies. What happened next?

	孩子：他们对神哭求。
	CHILDREN: They cried out to God.

	黛比：他们对神哭求。然后呢?
	DEBBIE: They cried out to God. Then?

	孩子：神给他们差来士师。
	CHILDREN: God gave them Judges. 士师

	黛比：士师活着的时候，他们怎么样?
	DEBBIE: While the Judge lived they were?

	孩子：…他们信靠 神。。
	CHILDREN: … faithful.

	黛比：士师一死，他们又怎么样?
	DEBBIE: As soon as the judge died they were?

	孩子：他们没有信心了。
	CHILDREN: Unfaithful.

	黛比：然后一切重来。这个模式正是士师记中的方式。
	DEBBIE: Then it all starts all over again. That’s the pattern, right the way through Judges 士师记

	
	

	这座建筑专门为了外传（传教）设计的，末端有混凝土台阶。
	The building was especially designed for outreach (preaching) by building concrete steps on the end of it.

	Thisformsanampitheatre。
	This forms an ampitheatre.

	在户外向社区作公开介绍。
	Public presentations can be made outdoors to the community.

	
	

	博比·马修斯：我想我们在这里不只做传教工作。因为我认为传教工作实际上是鼓励百姓信神。可以在各个层次上做这件事。无须全职，就像我在这里做事一样，可以只是拜访一位姐妹。所以，你知道，无论什么时候，在周末，驶车去看望某人，在某个晚上和他交谈圣经。那也是传教。至少我目前是这么看待的。
	BOBBY MATTHEWS: Mission work, I think, is not only what we’re doing here. Because I think that mission work is actually encouraging people in believing in God. And that can be done on all sorts of levels. It doesn’t have to be full time, like I am doing here, it can be just purely by visiting a sister. So whenever, you know, on a weekend, popping over to see someone, and talk to, somebody about the Bible one evening. So that’s mission work. As far as I see it. 

	[cutNow，likeIsay，itcanbetakenatdifferentlevels。NowIthink，forthislevel，
	[cut Now, like I say, it can be taken at different levels. Now I think, for this level, 

	Transportationisacriticalpart
	Transportation is a critical part

	Bibleschool
	Bible school

	Tangibleandspiritualbenefitswouldbewelcome]
	Tangible and spiritual benefits would be welcome]

	
	

	德文郡·沃尔克：从经济上讲，按照第一世界的标准，这里是世界上的贫困地区。但是，我想福音和雅各书中都说，主拣选世人眼里的贫穷人做信仰上的富裕人–因此，当你到处走动，和人谈论福音，百姓确实相信并变换了信仰，你看到他们眼睛发亮，你看到重负已释，因为主让百姓富裕，不是在物质方面的富裕，而是信仰的富裕，从而领受只能从他那里得来的赐福。所以，是这样，我得说虽然贫困，但信仰丰富，动力十足，快乐多多。从精神上讲那是挑战。百姓确实在这里成长，他们繁荣昌盛。
	DEVON WALKER: Economically it is by first world standards a deprived part of the world. However I think it says in the gospels and James that the Lord has chosen those who are poor in the eyes of this world to be rich in faith – and therefore when you move around and talk to people about the gospel and people do believe and are converted you see their lives being changed, you see their eyes light up, you see burdens being relieved, because the Lord is allowing people to be rich, but not in material ways, but rich in faith in him and therefore receiving the blessings that can only come from him. So yes I would say there’s a lot of poverty but also a lot of faith, there’s a lot of dynamism, there’s a lot of excitement. And spiritually that’s challenging. And people do grow here, they do flourish..  

	解释词：现在有灯光环绕牙买加。环绕四周的一座座灯台正在为福音做丰盛的见证，每座教会都有明确的责任。
	COMMENTARY: There is a light encircling Jamaica now. A ring of lampstands giving ample testimony to the gospel and there is a clear role for each individual ecclesia.

	马丁：教会是灯塔，理当不断发出光芒，使他人能看见光，受到吸引，跟随光。跟随光，接受耶稣基督是叫他们从罪孽中得救的救世主，耶稣基督实际上就是这光。
	MARTIN: The ecclesia is a lighthouse and is supposed to be kept shining so that others can see the light and be drawn to following the light. And by following the light, accept Jesus Christ as their personal saviour from sin, who actually is the light. 

	伊冯：无论你到哪里，请把我的爱带给全世界所有的弟兄和姐妹。我们必须祈祷在主里获得力量。不久的一天，主会返回到地球上宣告他所拣选的子民。
	YVONNE: Please give my love to all my brothers and sisters right round the world, as you go along. And we must pray for strength in the Lord. For one day soon, and very soon, the Lord will return back to the earth to claim his chosen.

	
	

	感谢观看
	THANK YOU FOR WATCHING


